FAGOR

Componentes de Automocion

*  ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY

NOTE

Fagor Ederlan, $. Coop. mm.”___,_”._mm.? v 80556479 m . 2000 mm_.ymmﬁ._:: [ To
Bl Date. :19.09.2022 Rae data & T Gustomer: Magna PT S.p.A.
Diraccion: . N . . '
Deladdress: Via del Ciclamini, 4
Proveedor / Supplier Transportista/Carrier ran number:322892
Codig: —— ,,..v_. / Transport number:32289 Modugno Bari 70026
Code : 21000014 Short :m_a_“ { LKW WALTER Tnternationale . Italia
cisn: atrfcula anta
A" Poligono Kataide P No, ; PAIISARK center. ¢
Poblacion: Remoc.piate : R1407BCE Puerta da descarga:
ciy : Mondragon 20500 Unloading peint
P v Espafia Dot e *"% Transp. ind.p. carr. P of comsumpton : 14249
Cantidad Embalaje i
L, o | _Quantity . Jnidad | Package i N°, Pedido hec. | Observaciones
Referencia / Reference Denominacidn / Description Enviada Recibida + Hnit Referencia Bultos Etigueta Cant/Bul| Order Nb, Poc. | Comments
Delivered Received - Reference Box Label Nity/box
2510630104 CARTER EMBRAGUE 251031 30 PZa|TBA-501494 00120018992/20018992| 30| 550004318501
TBA-501712 006
| Sorzzelting K
KUEHNE+NAGEL sk Via gy ~ 4 Al ¥
ACCEYTAZIONE MERCE Ctz,p, -2y, B
o .v«l.l . b
Quantit3 dichiprata: \WO e CGan ) M.ﬁ .w.....x
Quantita effetfiva: Hglw Gro v,
Tipo Imballaggio: —\ , NN .m.m\.N% aw&
Quantita Imba{it: ] em_s . 22
Conffrmia alli schedp d'i wm:ouvg Ve Sm.ﬁ Gw.....mu.O o
Datd contrallg Num. £] 7, w2 3.!)«.
oat U\ Fajjs o Ve gy
- Qﬁm\“ 1o
it \I.l.’/ nwm u% L 4
Toral ot wetaht: V335,670 Torat e werght : 399,870 Tota Moot alaty or-conanerss 001

Observacicnes:
Comments

. A RELLENAR PQR RECEPCION
¥ TO FILL BY THE RECEIVER

mqoe.ommﬂ Aﬂm.c.maﬁh ;%ﬂ.—._ﬂo_muwnaun_oa / Recelver

TNA  Conforme / Assigned

Almacen Marehouse Transportista / Carvier

ho
El respensable de ta entrega del rosiduo do envase o envase mﬁﬁi A
usado,para su careota gostion amblentol,seré el poseedor final, Wn“

Q. M,

ent of
ial falls with

Rosponsability for the correct em f
kagit or used packaging

ot

g

the final recipient.

Fagor Ederlan
5. Coop.

Insorita en ol Regiatro Mereantll de Guipuzcoa, Tomo n.® 1 del Libro do Cooparntivas, Follo N.® 167, Hoja N.° 18, Inscripclén 1.* - C.LF, ES/F/20026292
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Les parties encadrées de lignes grassos doivent étra remplies par lo Iransporteur
The spaces fremed with heavy ines must ba filled in by the catrier
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Los recuadros an linea gruesa deben ser rellenados por el porteador
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A rellenar bajo Ia respansabilidad dal remitente
A remplir sous a responsabilils de laxpdditaur
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CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS
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Metcancias por Canetsra (MR, CARTA DE PORTE

Cehnspodestsmums.mnntshn!taﬂe clause
coniraira, d fa Convention relativa au contral datransport  * Este lrensporta quada sematido, ne obstante a tada

{ Cargador contractual {CIF, nambra, domicGio)f %,_poa , demicile) f Contractual charger (VAT, name, address)

Fagor tderian Koop.E.
Torrebaso Pasealekua, 7
20540 - ESKORIATZA (Gipuzko:)

LETTAE O VOITUAE INLERMATIONALE
INTERMATIOHAL CORSIGNMENT KOTE

CARTA DE PFORTE INTERHACIONAL
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ha Inlamalional Cariage of goods by road {CMR), /o modilicaciones posterlores de fa ardan.
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Signature and stamp of tha sendar Signaura et timbra du transporteur Signalure and stamp of the consignae
Grado de Salistaccion Bajo { ) Medio { ) Al { )| Slgnaturs and stamp of the carrer Grado de SallsfacciénBajo { } Medio { ) Ao { }
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